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 چکیده  

 هاي کلیدي:هژوا
 

 ادات
 سازتکواژهاي منفی

 زبان ترکی آذري
 سازيمنفی

 نفی صریح و ضمنی

 جزئــی وجــود دارد کــههــاي مثبــت کــردن بخــشمنفیهــا روشــی بــراي تمــامی زبان در
در . نیسـت ایـن قاعـده مسـتثنیاز  نیـز. زبان ترکـی آذري ستا هازبانناپذیر از آن جدایی

 تـر جنبـه نحـوي مقولـۀولـی بیش، شـده انجـاممطالعـاتی  ترکـی آذري در زبان خصوص
تـري وجـود دقیقهاي نیاز به بررسیواژي ساخت ۀدر زمیناست و  شدهسازي بررسی منفی
بـه  شود.واژي بررسی از نظر ساخت سازيمنفی ۀمقولبنابراین در این مقاله سعی شد  .دارد

زبـان و همچنـین  هایی از شم زبـانی نویسـنده و سـایر گویشـوران ایـنهمین منظور داده
(با مقدمه،  مکلیات اشعار ترکی شهریار به انضمام حیدربابایه سلاترکی جملاتی از سه کتاب 

 اثـر فرهـاد صـادقی قورولـو »آتـالار سـوزو«) ، 1392و تعلیقات حمید محمـدزاده، تصحیح
شـرق «و رمـان ترکـی  اسـتآذري هاي ترکی المثلاي از ضربکه حاوي مجموعه )1390(

 . حـاوي جمـلات منفـی بودنـدآوري شـدند کـه جمع  )2009اثر لی اصلان اوغلو (» جنگل
و چـه ضـمنی معنـاي منفـی را بـه جملـه القـا هایی که چه به صورت صـریح سپس تکواژ

ها مشخص شد، تکواژهـاي پس از بررسی این داده بندي شدند.استخراج و دسته ،کردندمی
[ma]  و[mə] با هاي نفی صریح در زبان ترکی وجود دارند، که این تکواژها به عنوان نشانه
تغییـر  [maz] [məz] [məy] [may] [m] تکواژهـاي صـورتبـه افعـال  به زمان توجه

دهند. در مقابل نفی صریح، نفی ضمنی قرار دارد که یا با استفاده از افعـال نقـض، شکل می
مفهومی منفی به همراه دارد. به  اداتکند و یا حضور برخی از جمله مفهومی منفی پیدا می

 اند. هاي فارسی و عربی وارد این زبان شدهعلاوه، برخی از تکواژهاي نفی نیز از زبان
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 دمهقم. 1

-اي از فرایندماهیت زبان، بلکه به عنوان پیکره ۀشناسی را نه به عنوان نظریزبان گرایان آمریکاییاختس

شناختی آوایی، صرفی، زبان را در چهار سطح زبان ۀو مطالع دادند ملاحظه قرارهاي توصیفی و تحلیلی مورد 

هاي مطالعاتی یکی از این حوزه ).1947، 2و استانهام1(کاتامبا کردند بررسیطور جداگانه  بهنحوي و معنایی 

هاي در زبان کهاست نفی  ۀصرف بررسی کرد، مقول ةتوان در حوزاز جمله مقولاتی که می .باشدصرف می ةحوز

در برابر مفاهیمی مانند وقوع،  هاي طبیعی دنیات. در تمام زباناس شدههاي مختلف بررسی گوناگون از دیدگاه

درستی مفاهیمی چون عدم وقوع، فقدان، نیستی، مخالفت، انکار، نادرستی و  و وجود، هستی، موافقت، تصدیق

 و همکاران، 3(کملانی شوندها محسوب میزبان از ماهیت آند که جزئی نوجود دار يمفاهیم منفی دیگر

ها مانند زبان انگلیسی هاي خاصی براي نفی هستند، در برخی زبانها داراي نشانگربسیاري از زبان ).2012

ها ممکن است تنها یک تکواژ ساز در یک جمله به کار برد، برخی از زبانتوان بیش از یک تکواژ منفینمی

 د.ساز داشته باشنمنفی

در این  سازي است.داراي فرایند منفی وهاي پرگویشور در کشور زبان ترکی آذري هم که یکی از زبان 

سازي مورد در زبان ترکی آذري چه تکواژهایی در فرایند منفی ،شود که نشان دادهمقاله سعی بر آن است 

هاي هدف از انجام این تحقیق بررسی تکواژ .یا خیر و آیا این تکواژها با هم فرق دارند گیرنداستفاده قرار می

ساز و چه تکواژهایی که به طور ضمنی در القاي مفهوم ساز در زبان ترکی آذري چه تکواژهاي صریح منفیمنفی

بندي ساز از نظر ساختواژي تعیین و دستهباشد. در این تحقیق تکواژهاي منفیمنفی اثرگذار هستند می

با توجه  اند.هاي دیگر نیز وارد این زبان شدهکه از زبان شوندبررسی می سازياي منفیهشوند. به علاوه تکواژمی

رسد به نظر می ،اندسازي را مورد بررسی قرار دادهتر تحقیقات موجود از نظر نحوي فرایند منفیکه بیشبه این

در این  است. نشدهژي بررسی واه همین منظور این مقوله از نظر ساختب نماید.انجام چنین تحقیق ضروري می

سه از جملات و شم زبانی نویسنده کردن گویشوران ه صحبت، علاوه بر توجه بهابراي گردآوري داده نوشتار

و تعلیقات حمید  (با مقدمه، تصحیح »کلیات اشعار ترکی شهریار به انضمام حیدربابایه سلام«کتاب ترکی 

هاي المثلاي از ضربکه حاوي مجموعه )1390( د صادقی قورولواثر فرها »آتالار سوزو«و ) 1392 محمدزاده،

 بدین .شدبهره گرفته  )2009( 5اثر لی اصلان اوغلو» 4شرق جنگل«همچنین رمان ترکی  است،آذري ترکی 

                                                           
1 F. Katamba 
2 J. Stonham  
3 S. Khemlani 
4 Yovşanliq şǝrqilǝri 
5 L. Aslanoğlu 
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صورت که جملاتی که حاوي عناصر منفی بودند را استخراج کرده و نوع عنصر منفی موجود در آن جملات از 

 شود. میواژي بررسی نظر ساخت

 زبان ترکی آذري. 1-1

 زبان رسد.ضروري به نظر میآذري زبان ترکی  مطالعات، شرح مختصري از ۀقبل از پرداختن به پیشین

 آذربایجان هاياستان شامل ایران غربی شمال هايدر استان و است آذربایجان کشور رسمی زبان ترکی آذري

ها از . زبانشودمی صحبت زبان این از هاییلهجه به همدان و قزوین اردبیل، زنجان، غربی، آذربایجان شرقی،

 .5 5یترکیبچند .4 4تصریفی .3 3پیوندي .2 2تحلیلی .1شوند: به پنج رده تقسیم می 1شناسی صرفینظر رده

این اصطلاح اولین بار  .گیردهاي پیوندي قرار میزبان ردة . زبان ترکی در)1947 ،استانهام(کاتامبا و  6الگویی

از به هم پیوستن تکواژها  هاواژههاي پیوندي مطرح شد. در زبان 1836در سال  7هومبلتفون توسط ویلهلم 

د. هر یک از این نشویک به یک به پایه متصل میبا ترتیب خاصی و این تکواژها کنند و معنا و مفهوم پیدا می

هر یک  مانند وداراي تطابق یک به یک و در هر نمود بدون تغییر باقی مینیز  ود تکواژها داراي ستاك و ون

تر هاي تصریفی تشخیص ریشه آساندر مقایسه با زبان ،رو . از اینندستهداراي یک معنا و یک نقش دستوري 

 ترتصریفی به ریشه نزدیک تکواژهاياز  تکواژهاي اشتقاقیاساس اصل توالی پیوندها،  است. در این زبان بر

وجود ندارد و از نظر ترتیب واژگانی تابع در زبان ترکی ). جنسیت دستوري 1387 (زارع شاهمرسی، ندهست

-اسمی، قبل از اسم عبارتدر ها کنندهتوصیفو  هستند 9پایانیهسته 8»یترک هايزبان« است. )SOV(دستور 

هاي هسته را ها اسمکنندهاست و توصیف 10آغازيشوند. در مقابل، زبان فارسی هستههاي هسته ظاهر می

 دهدپایانی اجازه ظهور میهم به ساختارهاي هسته آغازي وکنند. زبان آذري هم به ساختارهاي هستهدنبال می

  .)2012 ،11(عرفانی

                                                           
1 morphological typology 
2 analytic  
3agglutinative  
4 inflectional 
5 polysynthetic 
6 templatic 
7 Wilhelm von Humboldt 

هاي شرقی و هاي ترکی شامل شاخهرسد اشاره به مجموعه زبانکه به نظر میشود میاستفاده  Turkicدر منبع اصلی از اصطلاح   8
 غربی باشد.

9 head - final 
10 head - initial 
11 P. Erfani  
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-هایی اطلاق میآلتائیک است که به مجموعه زبان-هاي اورالمتعلق به زباناز نظر تاریخی،  ،زبان ترکی

هاي اورالیک زبان؛ است 1هاي اورال و آلتاي واقع در شمال ترکستانها مناطق بین کوهگردد که خاستگاه آن

اند ن گروه منشعب شدههاي آلتائیک (ترکی، مغولی، منچو و تونقوز) از ای(فنلاندي و مجارستانی) و زبان

 غربی (آذربایجانی، استانبولی و ترکمنی) و شرقی (قزاقی، ۀترکی خود به دو شاخ ۀشاخ ).1380(هیئت،

زبان ، هاي ترکی کهنجمله زبان ). از1387 شود (نائبی،قرقیزي، ازبکی، یاقوتی، چاوشی، اویغوري) تقسیم می

هاي زبان وجز 2شناسی به نام بارنتونتوسط زبان 1932ال توان نام برد که اولین بار در سها را میسومري

 ).1387 نائبی،( شد معرفی آلتائیک–اورال

-) سخت و واکه,u o, ї, aهاي (واکه که شوندتقسیم می 4و نرم 3سخت ۀزبان ترکی به دو دست درها واکه

به  اي وجود دارد،هماهنگی واکه . در این زبان)1997 و همکاران،5خانلی(عیسی ) نرم هستند,ü ö, i, ,ə eهاي (

بودن به ثقیل و ظریف )1387 ،نائبی(هاي یک واژه از نظر سختی و نرمی یا به تعبیر این معنی که تمام واکه

 هاي متفاوتیمختلف به شکل هايواژهدر  یی از یک نوعتکواژهادلیل همین به دارند و بستگی واکه هجاي اول 

) تعداد حروف الفباي 2012اساس نظر عرفانی (بر د.نشومیشکلی دوشکلی یا چندد یا به عبارتی نشوظاهر می

). با این توضیح که )1ة ((شمار شوندارائه می ادامهحرف است که با اندکی تغییر در  33زبان ترکی آذري شامل 

) 1387(اهمرسی با اقتباس از فرهنگ ش (І-ɪ)نماد  به جاي (Ï-ï)و نماد  (Ä-ä)به جاي نماد   (Ə-ə)از نماد

 استفاده شده است.

 
1)  

Ə-ə Ï-ï I-i E-e Ö-ö U-u ϋ-ü O-o A-a واکه
ها 

 

/æ/ /ɰ/ /i/ /e/ /Ø/ /u/ /ү/ /ɔ/ /ɒ/ 
  

                                                           
اي از آسیاي امروزه منطقه .استواحد اطلاق نشده  ۀگاه به یک منطقفارسی است که هیچ ترکستان به معنی سرزمین ترکان لفظی1

کیانگ چین، قرقیزستان، ازبکستان، قزاقستان، ترکمنستان و شمال افغانستان فعلی هاي خودمختار سینمیانه است که شامل ایالت
 ند.اشود. ایل ترك از این مناطق به سایر مناطق جهان مهاجرت کردهمی

2 Hilaire de Barenton 
3 hard  
4 soft  
5 Isaxanli 

Ǧ-ǧ Ş-ş S-s J-j Z-z R-r D-d X-x Ç-ç C-c T-t P-p B-b همخوان ها
 

/ɣ/ /ʃ/ /s/ /ȝ/ /z/ /r/ /d/ /x/ /tʃ/ /dȝ/ /t/ /p/ /b/ 

  Ɂ Y-y V-v H-h N-n M-m L-l G-g K-k Q-q F-f 
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  /Ɂ/ /j/ /v/ /h/ /n/ /m/ /l/ /g/ /k/ /q/ /f/ 
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 پژوهشپیشینه . 2

-اطلاق میشناسی اي از زبانها یا شاخهفرم واژه واژه به نظام ذهنی دربرگیرندةساختشناسی، در زبان

ها از . واژه)2011 ،2و فیودمن1(آرونفها در ارتباط است ها، ساختار درونی و چگونگی تشکیل آنکه با واژهشود 

است  ترین واحد انتزاعی معنا یا نقش دستوريتکواژ کوچکاند. تري به نام تکواژ تشکیل شدهاجزاي کوچک

دارد که می اظهار )1947استانهام (و  ) به نقل از کاتامبا1393( حسینی بهشتی). 1947 ،استانهام(کاتامبا و 

 .بودندمعنا و نقش دستوري داراي که کردند تجزیه میتر یعنی تکواژها را به عناصر کوچک ها، واژهگرایانساخت

ها در یکی از انواع تکواژ ها در ساخت کلمه بود.گرفتن آنتکواژها و ترتیب قرار ۀواژه از نظر آنان مطالعساخت

 ساز است.ها تکواژ منفیزبان

سازي به عنوان عاملی شناخته نویسد که منفیمی )2001( 3) به نقل از آیچیسن1392راد (عرفانی

هاي اینکه اشتقاق بر مبنی) 1985( 5بیکر 4بر اساس اصل آیینه اندازد.شود که درك گفتار را به تأخیر میمی

هاي نحوي را به طور مستقیم منعکس کند، جایگاه گروه نفی در زبان آذري تحت واژي باید اشتقاقساخت

 یک گزاره، انکار گزارة سازي،). در فرایند منفی1392راد، زمان و مسلط بر گروه فعلی است (عرفانیتسلط گروه 

هستند. » نشانگرهاي نفی«شود، ها سبب پیدایش مفهوم نفی و سلب میدیگر است و عناصري که وجود آن

 شودمحسوب می »عنصر توافق منفی« [heç]است و تکواژ » عناصر توافق منفی«زبان ترکی آذري حاوي 

 ). 1394(تفکري رضایی و همکاران، 

رود که بر نویسند، جمله منفی زمانی به کار میمی )1996( 6) به نقل از رامات1392روشن و باقري (

-خلاف اطلاعات مشترك بین گوینده و شنونده، برقراري وضعیتی معمول یا حضور کسی یا چیزي اتفاق نمی

عدم ) 1377 (فرزانه،نفی یا انکار از دید  روند.براي اطلاعات نو به کار نمی افتد و معتقدند که جملات منفی

روي هجاي قبل که تکیه در افعال منفی اینر ضمن تأکید ب) 1377(و . استا هاوقوع یا حدوث حرکات و کنش

به حالت اسم  ،کلمه از حالت فعل ،نفی قرار گیرد ۀگیرد و اگر روي نشاننفی قرار می ۀاز هجاي داراي نشان

نائبی  .کندمعرفی مینفی  ۀرا به عنوان نشان] əm[ ] وmaشکلی [پیوند دو )1377( . ويآیدمی در 7فعلی

                                                           
1 M. Aronoff  
2 K. Fudeman 
3 J. Aitchison 
4 The mirror principle 
5 M. C. Baker 
6 P. Ramat 

=(ننویس) (با تکیه بـر هجـاي اول) بـه  Ýazmaمعادل صفت مفعولی در زبان فارسی باشد . براي مثال:» اسم فعلی«رسد به نظر می  7
 آید.) در میma=(نوشته) (با تکیه بر هجاي داراي نشانه  yazḿaصورت اسم فعلی 
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شدن این دو تکواژ به فعل، اسم و صفت نیز کند که از اضافه) نیز ضمن اشاره به این دو تکواژ تأکید می1387(

کردن فعل مثبت در مورد منفی )1387شاهمرسی (فته شوند. شود، که نباید با افعال منفی اشتباه گرساخته می

 کند.یاد می نیز به عنوان قید نفی [yox] واژه از فعل و ۀ] پس از ریشmə[ ] وmaکردن [از اضافه

ارسی به زبان ترکی آذري وارد از عربی و ف ]a -anti -na -bi[) معتقد است، چهار وند 2013( 1افبدااللهع

 )2013او (کند. هاي نفی صحبت میدهندهبه عنوان ارتباط (nǝ, nǝdǝ, nǝdǝ ki]اند و از تکواژهایی مانند شده

)yox, xeyr, heç, heç dǝ, asla( نویسد دو واژةنامد و میرا ادات نفی می )yox, xeyr( 2براي نفی در گفتگو 

هاي مختلف در زمان [mə]و  [ma] کارگیريبهبر  علاوه )1997( و همکاران خانلیعیسیشوند. استفاده می

هاي ) علاوه بر تکواژگونه1391( اند. مهدیخانیهم مطالبی آورده deyil]و   [yoxسازافعال از کاربرد دو منفی

هاي را در شکل [siz] برد و تکواژنام میسازي در فرایند منفیهم  [m] ۀتکواژگوناز  [mə]و  [ma]ساز منفی

 دهد.ساز مورد بررسی قرار مین تکواژ صفتمختلف آن به عنوا

سازي صوري منفی نشانۀرا که  [mə]و  [ma]نویسان، دو تکواژ دستور ترگفت بیشتوان میبه طور کلی  

به تغییراتی که اند. از سوي دیگر، کردهساز معرفی کنند، به عنوان منفیفعل را در زبان ترکی منفی میبوده و 

مندان یادگیري این زبان، ابهام کنند و ممکن است براي علاقههاي مختلف افعال پیدا میاین دو تکواژ در زمان

طور که اشاره شد در سازي گسترده است و همانمنفی ۀها در زمینپژوهشنشده است. ایجاد کنند، توجهی 

از دیدگاه نحوي ها هایی صورت گرفته اما اکثر این پژوهشسازي در زبان ترکی آذري نیز بررسیخصوص منفی

ساز در زبان ترکی آذري از دیدگاه این پژوهش سعی شد تکواژهاي منفی لذا در .اندبه این بحث پرداخته

هاي پیشین در بر خلاف پژوهش  شودتلاش می مطالعهدر این  همچنین،واژي مورد بررسی قرار گیرد.  ساخت

د نبررسی شوکنند و هم تکواژهایی به جمله وارد میاین زمینه، هم تکواژهایی که به طور صریح مفهوم نفی را 

 که به طور ضمنی در ایجاد مفهوم نفی در جمله دخیل هستند.

 

 . چارچوب نظري3

اي از آن هاي دنیا به گونههایی است که زبانسازي از جمله فرایندطور که اشاره شد فرایند منفیهمان

صرف و مفهوم نفی صورت  ةاي در حوزکنند. تحقیقات گستردهمیجهت انتقال مفهوم در جملات خود استفاده 

اند. در زبان ترکی آذري نیز مفهوم نفی گرفته است که هر کدام از دیدگاه خاصی به بررسی این فرایند پرداخته

  .استفرایند نفی از دیدگاه صرفی  به دنبال بررسیاست. لذا این پژوهش  شدهاز دید نحوي بررسی 

                                                           
1 G. Abdullayeva 
2 dialoq 
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-در زبان انگلیسی منفی کنند.اي از مفهوم نفی استفاده میها به گونهزبان ، همۀه اشاره شدگونه کهمان

که به آن (not, no, nobody, nothing, neither, nowhere, none, etc)  هاي نفیسازه شدنسازي یا با اضافه

و یا با  )to lack, to reject, etc fail, to refuse, to(» افعال نقض« ۀو یا به وسیل شوداطلاق می 1»نفی صریح«

شود خوانده می 2»نفی ضمنی«گیرد که شکل می )less‐ ,‐non ,‐a ,‐in ,-im ,‐un(هاي نفی استفاده از وند

» نفی ضمنی«دار است، واژي علامتکه از نظر دستوري یا ساخت» نفی صریح«). برخلاف 2010، 3(سلیمانف

، »5هاسنجکمیت«، »4قیدها«شود که با حضور بعضی از جملاتی گفته مینحوي است که به -مفهومی معنایی

 ).2013، 8شوند (فلیح الغزالیو غیره از نظر معنایی منفی می» 7ادات«، »6حروف ربط«

نویسد، عناصر نفی در جمله نه تنها با ساختار می 9) ضمن بررسی نفی در داستان 2010سلیمانف ( 

نقشی و سبک ادبی هم مرتبط است و نفی، اساساً یک  -کاربردي، معناشناختی ارتباطی، جمله، بلکه با عناصر

افتاد و چه که بر خلاف انتظار خواننده از متن داستان بایستی اتفاق میابزار توضیحی است براي توضیح آن

 . افتداتفاق نمی
2) Every day the Princess would sit on the cool stones of the palace well, tossing a golden 

ball high in the air... But one day she accidentally tossed her ball too high, and when it 
came down she could not catch it. 

 )2010(سلیمانف،

کند که اشاره می ،) آمده است2هایی از یک داستان که در مثال (شماره با درج قسمت) 2010(سلیمانف 

را به کار ببرد، اما  ”she failed to catch it“ توانست جملۀمی”she could not catch it“  مؤلف در عوض جملۀ

). 2است (مثال شماره  کردهاستفاده » نفی صریح«براي برانگیختن تعجب خواننده و تغییر حد انتظار او، از فرم 

عهده دارند. بررسی نقش مهمی بر نیز متندرون  ۀبراي تمایز رابط» نفی ضمنی«البته متغیرهاي بیان 

شود، بلکه بر معناشناختی نفی این نتیجه را به همراه دارد که معناي نفی فقط به واسطه دستور زبان درك نمی

 to fail, to)واحدهاي واژگانی نظیر  .شودآن درك می» صریح و ضمنی«هاي زبانی و به واسطه بیان اساس آرایه

                                                           
1 explicit 
2 implicit 
3 V. Süleymanova 
4 adverbials 
5 quantifiers 
6 conjunctions 
7 particles 
8 M. Falih al-ghazalli 
9 narration 
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reject)  واژگانی –معناشناختی حوزة معناشناختی نفی دلالت دارند، چنین عناصري در نفی دربر مفاهیم

 دقت کنید: )5) تا (3(هاي به مثال .سیستم زبانی داراي مشخصۀ جهانی هستند
3) She refused to take part in the meeting. 
4) She did not accept to take part in the meeting. 
5) It was not true that she accepted to take part in the meeting. 

 )2010(سلیمانف،

 8و  6هاي در زبان آذري هم اتفاق بیفتد. در مثالممکن است معتقد است، چنین وضعیتی ) 2010(وي 

 است.» نفی ضمنی«نفی با استفاده از افعال نقض ساخته شده است و بیانگر 
6) O, öz təqsirini inadla danırdı.  

 .کردمی انکاراو تقصیر خود را سرسختانه 
7) Bu doğru deyildir ki, o, öz təqsirini boynuna aldı. 

 که او تقصیرش را گردن گرفت. نیستاین درست 

8) O, öz təqsirini boynuna almadı. 

 .نگرفتاو تقصیر خود را گردن 
9) Bu doğru deyildir ki, o, öz təqsirini boynuna aldı. 

 که او تقصیرش را گردن گرفت. ستنیاین درست 

 )2010(سلیمانف،

 

سازي که به نحوي در فرایند منفی شوندمیبررسی تکواژهایی  ۀکه در پژوهش حاضر همبا توجه به این

به  ،)2010بر اساس نظر سلیمانف (ساز در زبان ترکی، تکواژهاي منفیدر زبان ترکی آذري دخیل هستند، لذا 

ها در فرایند مشارکت آن ، نحوةهاپس از بررسی مثال شوند.میتقسیم  ضمنی نفیو  ۀ نفی صریحدو دست

جملاتی با توجه به شم زبانی گویشور و  شودمطالعه تلاش می. بنابراین در این شوندبررسی میسازي منفی

یح ساز صرسایر گویشوران زبان ترکی آذري همچنین جملاتی از سه کتاب ذکر شده که حاوي تکواژهاي منفی

بندي و از ، تقسیمنفی صریح و ضمنی سی در دستۀپس از برراین جملات  شوند.آوري و ضمنی هستند جمع

 شوند. واژي تحلیل مینظر ساخت
 

 ها. تحلیل داه4

ژهاي آزاد یا وابسته و یا از روند به صورت تکواکار می تکواژهایی که در فرایند نفی در زبان ترکی آذري به

 1»نفی معیار«از اصطلاح  )1985( 1نز پایبه نقل ا )1392( باقريباشند. روشن و ادات و قیدهاي نفی می دستۀ

                                                           
1 J. R. Payne 
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یا » نفی معیار«توان گفت می ،در نتیجه .آورندسازي هر زبان سخن به میان میبه روش اصلی منفیبراي اشاره 

یعنی صوري،  ساز هاي منفیاستفاده از نشانهدر زبان ترکی آذري با » نفی صریح«گونه که قبلاً گفته شد، همان

هاي دیگري هاي مختلف فعل صورتکه این تکواژها در مواجهه با زمانشود ساخته می [mə]و  [ma]تکواژهاي 

 . شودپرداخته می این مواردبه  ادامهدر . کنندپیدا می

 گیرد.صورت می نیز [deyil]و  [yox]استفاده از افعال منفی با  آذري نفی در ترکی
10)  Şairin alǝmi ӧlmǝz, ona alǝmdǝ zaval yox.  

 (کلیات اشعار ترکی شهریار) نیست.میرد، براي او در عالم زوالی دنیاي شاعر نمی
11)  O sӧzǝ ağlayan tǝk mǝn deyilǝm. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)  .نیستمبراي آن صحبت، تنها من گریان 
صورت که  سازند. بدینهم با اتصال به اسم صفت می [siz, suz, sїz, süz] چهارشکلی سازهاي منفیتکواژ

، اگر آخرین sïzباشد  ï و ë ، اگر آخرین حرف صدادار کلمهsizباشد تکواژ  a, iاگر آخرین حرف صدادار کلمه 
استفاده  süz باشد تکواژ ü وö و بالاخره اگر آخرین حرف صدادار کلمه  suzباشد تکواژ  o, uحرف صدادار کلمه 

مفهوم منفی توانند به جمله در فارسی قرار داد که می [bi]این تکواژها را شاید بتوان معادل پیشوند  .شودمی
 بدهند.

12)  Qǝlbim sǝn ilǝ şad olї, sǝnsiz dǝ şad olmaz.  
 .(کلیات اشعار ترکی، شهریار) شودتو هم شاد نمی بیقلبم با تو شاد می شود و 

شود، اما گاهی در جمله و منفی می گیردمینفی  ۀنشان داشته باشد، فعلبسیط یک فعل فقط اگر جمله 
نفی گاه به فعل کمکی و گاه به فعل اصلی و گاه به  ۀند، که نشانهست کمکی همراهل با افعال کمکی یا شبهافعا

 آورد.هاي متفاوتی را به وجود میشود و صورتهر دو متصل می
13)  Istəməz getsin. 

 .برود نیستم لاز
14)  Istəmirsən gedəsən? 

 خواهی بروي؟نمی
15)  Istəmirəm getməyim. 

 .نرومخواهم نمی
16)  Istǝyirəm getməyim. 

  .خواهم نروممی
شوند، ساخته می» توانستن«به معنی  [bilmək]کمکی  البته در مورد افعال وجهی که با استفاده از فعل

هاي کردن فعل اصلی غیردستوري است. مانند مثالشود و منفیتواند منفی تنها این فعل کمکی است که می
 :)20) تا (17(

17)  Gələ bilər.        
 تواند بیاید.می

18)  Gələ bilməz.    

                                                                                                                                                               
1 Standard negation 
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 تواند بیاید.نمی
19)  *41F

1gəlməyǝ bilər. 

 نیاید.تواند می
20)  *gəlməyǝ bilməz. 

 نیاید.تواند نمی

نمایند و حضور بعضی از سازي ایفاي نقش میهم به نوعی در فرایند منفی گونه که ذکر شد، اداتهمان

 ی کهدر زبان ترکی آذري بر اساس تعریف(یا به زبان ترکی یاراقلار)  اداتدهد. مفهوم منفی به جمله می ادات

نقش  واقع در . این عناصرهستند معنیبی کلاًنه داراي معنا و مفهوم مستقل و نه دهد، ارائه می) 1387(نائبی 

که در آن کنند دریافت میکنند. به این معنی که مفهوم خود را از بافتی ارتباطی بین اجزاي جمله را بازي می

ها ادات انکار و تصدیق هستند کند که برخی از آندسته تقسیم می 18را به  ادات )1387نائبی (گیرند. قرار می

 شود.پرداخته می هاشرح آن وهاي بعدي به بررسی در بخش و

هاي صوري نفی بیان هاي داراي مفهوم منفی یا با استفاده از نشانهتوان به کمک واژهمفهوم نفی را می

غلط یا با -هاي متضاد مانند درستتوان از طریق واژهکرد. در خصوص تقابل یا تضاد نیز این مفهوم را می

مفهوم توان گفت که . پس می)نادرست-مانند درست( اي به مفهوم متضاد آن دست یافتافزودن نفی به واژه

-قابل درجه« دستۀهاي متضاد را به دو ) واژه1389( 2از طریق مفاهیم متضاد هم قابل انتقال است. یول نفیم

متضاد قابل  ةصورت منفی یکی از دو واژ )1389یول (کند. از نظر تقسیم می 4»بنديقابل درجهرغی«و  3»بندي

هاي متضاد غیرقابل که در واژه هاي نو و کهنه، در حالیکند، مثل واژهاماً دلالت بر دیگري نمیالز، بنديدرجه

هاي در زبان ترکی هم واژههاي مرده و زنده. نفی یک واژه دلیل وجود دیگري است، مثل واژه ،بنديدرجه

بندي مانند / دهاي قابل درجهبندي تقسیم کرد. متضابندي و قابل درجهتوان به غیرقابل درجهمتضاد را می

alçaq (کوتاه)-uca  (بلند)/ nazik (نازك)- qalїn (کلفت)… بندي مانندو متضادهاي غیرقابل درجه / öli 

 (مجرد)/. subay -(متأهل) evli / (زنده)/ و diri -(مرده)
21)  Ӧmrümüzün kӧçü burdan keçibdir, keçib, gedib gedər gəlməz 45F5 yollara. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)                    بازگشت رفته است.هاي بیجا گذر کرده و به راهما از اینکوچ عمر 

نقش  ایفاي سازيکه در فرایند منفیشود پرداخته میحال، با این مقدمه به بررسی جداگانه تکواژهایی 

 کنند. می

                                                           
 غیردستوري است). 20و  19بودن جمله است (لازم به ذکر است که فقط صورت ترکی جملات غیردستوري ۀنشان *1 

2 G. Yule 
3 gradable 
4 non-gradable 

 متضاد (رفتن و نیامدن) در ترکی است. ةساختی متشکل از دو واژدوگان zəlmər gəgedاصطلاح . 5
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نی شناسی گویشزبان  45 – 23شماره صفحات: ) 1402 بهار و تابستان /12، پیاپی 1، شماره 8 سال(هاي ایرا

 

 ساز در زبان ترکی آذري. بررسی انواع تکواژهاي منفی4-1

 شوند. بررسی می [mə]و  [ma]ساز از جمله در این بخش انواع تکواژهاي منفی

 

 

 

  [mə]و  [ma] هايتکواژ. 1-1-4

، در واقع وبرند نفی در ترکی نام می ۀها به عنوان نشاننویسان از آنتر دستوراین دو تکواژ وابسته که بیش

» نفی صریح«و یا » نفی معیار« قبلاً گفته شد، نشانۀ گونه کهمانیا ه سازياصلی منفی نشانۀ ساز ووند منفی

عامل نفی «و » نشانگر نفی« [ma]) معتقدند که وند 1395در زبان ترکی هستند. تفکري رضایی و همکاران (

ژ هستند که بسته دو شکل از یک تکوا [mə] و [ma]دو تکواژ  ،در زبان ترکی آذري است. در حقیقت» ايجمله

. این تکواژها مابین ستاك یا شوندمیاستفاده اي مورد نظر بر اساس فرایند هماهنگی واکه ةهاي واژبه واکه

لازم به ذکر است  د.ندهحالت نهی یا نفی می، گیرد و به فعلفعل قرار می ساز درفعل و تکواژهاي زمان ۀریش

 اغلب و آیداز انتهاي مصدر به دست می ]mək[و  ]maq[هاي مصدري از حذف نشانهدر زبان ترکی  که ستاك

 -(ننویس) yazma -پاك نکن)( silmə -نیا)( gəlmə هايواژه ،به عنوان مثال .است این زبانمعادل فعل امر در 

oxuma (نخوان) به ترتیب صورت نهی افعال امري gǝl] –sil –yaz و[oxu  از مصدرهاي gəlmək (آمدن)- 

silmək (پاك کردن)-  yazmaq(نوشتن)-  oxumaqواژهاي . تکباشند(خواندن) می[ma]  و[mə]  با توجه به

 . روندکار می نیز به [maz] - [məz] - [məy]- [may] -[m] تکواژهاي زمان افعال به شکل

و (آمدن)  gəlmək، در ادامه دو فعل از مصدرهاي [ma]و  [mə]براي اثبات این تغییرات در تکواژهاي 

yazmaq ها و سپس به شرح آنها و صیغگان مختلف به دو صورت مثبت و منفی تصریف (نوشتن) در زمان

 ند.هست که از لحاظ نرمی و سختی در واکه متفاوت شدندشود. این دو فعل از آن جهت انتخاب پرداخته می

طبق نظر  بر کهشود، تصریف می» آینده نامعین«و » آینده معین«زمان آینده در زبان ترکی به دو صورت 

]-,acaq  و در زمان آینده معین ]-,rəy- yar, -rə- ar[نامعین آینده  ساز در زمانتکواژهاي زمان )2007( 1سیگل

-əcək-yacaq, -yəcək] لازم به . گیرندفعل و شناسه قرار می ۀمابین ستاك یا ریش، که این تکواژهاباشند می

تغییر  yبه  kو  ǧبه  q، شودبا واکه آغاز  گیرد،گروه دوم قرار میذکر است اگر تکواژي که بعد از تکواژهاي 

 دهند.زمان آینده را در زبان ترکی آذري نشان می )23(و  )22هاي (دهند. مثالشکل می
 

                                                           
1 A. Siegle 
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pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 22 زمان فعل)  

gələrlər gələrsiniz gələrik gələr gələrsən gələrəm  مثبت نامعینآینده 

gəlməzlər gəlməzsiniz gəlmərik gəlməz gəlməzsən gəlmərəm  منفی نامعینآینده 

Yazarlar Yazarsїnїz Yazarїq Yazar Yazarsan Yazaram  مثبت نامعینآینده 

Yazmazlar Yazmazsїnїz Yazmarїq Yazmaz Yazmazsan Yazmaram  منفی نامعینآینده 

هر دو  درنامعین  زمان آیندة اول شخص (مفرد و جمع)) 22مثال ( در شود،طور که مشاهده میهمان

حذف  [ar,-ər-]ساز تکواژهاي زمان در دوم شخص و سوم شخص مفرد و جمعمنفی شده، اما  [m]فعل با تکواژ 

 .داده است [maz] و [məz]ساز هاي منفیو جاي خود را به تکواژ
pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 23 زمان فعل)  

gələcəklər gələcəksiniz gələcəyik gələcək gələcəksən gələcəyəm مثبت آینده معین 

gəlməyəcəklər gəlməyəcəksiniz gəlməyəcəyik gəlməyəcək gəlməyəcəksən gəlməyəcəǧəm منفی آینده معین 

Yazacaqlar Yazacaqsїnїz Yazacaǧїq Yazacaq Yazacaqsan Yazacaǧam مثبت آینده معین 

Yazmayacaqlar Yazmayacaqsїnїz Yazmayacaǧїq Yazmayacaq Yazmayacaqsan Yazmayacaǧam منفی آینده معین 

 

 است. استفاده شده ي زمان آینده معینهابراي نفی در تمام صیغه [may]و  [məy]از تکواژهاي  )23مثال ( در
pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 24 زمان فعل)  

gəlirlər gəlirsiniz gəlirik gəlir gəlirsən gəlirəm مثبت حال ساده 

gəlmirlər gəlmirsiniz gəlmirik gəlmir gəlmirsən gəlmirəm منفی حال ساده 

Yazїrlar Yazїrsїnїz Yazїrїq Yazїr Yazїrsan Yazїram مثبت حال ساده 

Yazmїrlar Yazmїrsїnїz Yazmїrїq Yazmїr Yazmїrsan Yazmїram  منفی حال ساده 

 )1997(عیسی خانلی و همکاران،
 

اي فرایند هماهنگی واکه طبق تکواژهاي زمان حال هستند که [ir, їr, ur, ür]شکلی  تکواژهاي چهار

 ه است.استفاده شد  [m]کردن افعال در این زمان از تکواژبراي منفی) 24. در مثال (شوندانتخاب می

 

 

pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 25 زمان فعل)  

gələlər gələsiniz gələk gələ gələsən gələm مثبت مضارع التزامی 

gəlməyələr gəlməyəsiniz gəlməyək gəlməyə gəlməyəsən gəlməyəm منفی مضارع التزامی 

Yazalar Yazasїnїz Yazaq Yaza Yazasan Yazam مثبت مضارع التزامی 

Yazmayalar Yazmayasїnїz Yazmayaq Yazmaya Yazmayasan Yazmayam منفی مضارع التزامی 
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 )25شود، در مثال (گونه که دیده میهمان .واژهاي زمان مضارع التزامی هستندتک [ə]و  [a]تکواژهاي 

 ه است.صیغگان استفاده شد ۀدر هم [məy] و [may]سازي از تکواژهاي براي منفی

 

) دیده 26. در مثال (تکواژهاي زمان گذشته استمراري هستند [di, dї, du, dü]تکواژهاي چهارشکلی 

شده براي تمام صیغگان استفاده  [məz]و  [maz] از تکواژهاي این زمان کردن افعال دربراي منفی شود کهمی

 است.

 

 )1391(مهدیخانی،

و  [miş,mїş,muş,müş]تکواژهاي زمان ماضی نقلی براي اول شخص مفرد و جمع تکواژ هاي چهارشکلی 

) 27در مثال ( .هستند [ib, їb, ub, üb]شکلی  براي دوم شخص و سوم شخص مفرد و جمع تکواژهاي چهار

استفاده  [mə]و  [ma]هاي اول شخص مفرد و جمع از تکواژهاي سازي در صیغهبراي منفی شود کهمشاهده می

 است. [may,məy]ساز یکی از تکواژهاي منفی ، اما در دوم شخص و سوم شخص مفرد و جمع، تکواژه استشد

 [mə]و  [ma]سازي با تکواژهاي ، تابع منفیشدهجز موارد ذکرههاي فعل، برسد سایر زمانبه نظر می

 باشند.

 

  deyil تکواژ. 2-1-4

گونه که گفته شد، زبان ترکی آذري زبانی پیوندي است و کلمات با استفاده از پسوندها و همان
هاي مختلف افعال فعل، زمان کردن پسوندهاي فعلی شخصی به ریشۀشوند. با اضافهپیشوندهایی  تولید می

در زمان حال وضعیت خاصی وجود دارد، چون شکل اصلی این افعال  ”to be“شوند. براي افعال ساخته می
کردن این افعال براي منفیشود و پسوند فعلی شخص به آخرین کلمه در جمله ضمیمه می .اساساً وجود ندارد

و  [yox]هاي ) واژه1395). تفکري رضایی و همکاران (2007(سیگل،  شوداستفاده می [deyil]نفی  ةاز واژ

pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 26 زمان فعل)  

gələrdilər gələrdiniz gələrdik gələrdi gələrdin gələrdim مثبت گذشته استمراري 

gəlməzdilər gəlməzdiniz gəlməzdik gəlməzdi gəlməzdin gəlməzdim منفی گذشته استمراري 

Yazardїlar Yazardїnїz Yazardїq Yazardї Yazardїn Yazardїm مثبت  گذشته استمراري 

Yazmazdїlar Yazmazdїnїz Yazmazdїq Yazmazdї Yazmazdїn Yazmazdїm منفی گذشته استمراري 

pl rd3 pl nd2 pl st1 sg rd3 sg nd2 sg st1 27 زمان فعل)  

gəliblər gəlibsiniz gəlmişik gəlib gəlibsən gəlmişəm مثبت ماضی نقلی 

gəlməyiblər gəlməyibsiniz gəlməmişik gəlməyib gəlməyibsən gəlməmişəm منفی ماضی نقلی 

Yazїblar Yazїbsїnїz Yazmїşїq Yazїb Yazїbsan Yazmїşam مثبت ماضی نقلی 

Yazmayїblar Yazmayїbsїnїz Yazmamїşїq Yazmayїb Yazmayїbsan Yazmamїşam منفی ماضی نقلی 
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[deyil]  دانند.می »نفی وجود«و » اينفی سازه«و عامل » نشانگر نفی«را [deyil] که ماهیت  تکواژي آزاد است
هاي اسمی در زبان کردن گزارهمنفی براي این تکواژ در زبان فارسی است.» نیست« منفی دارد و معادل واژة

در زمان  [deyil] ). واژة1997 خانلی و همکاران،(عیسی در انگلیسی است [not]و معادل  رودترکی به کار می
 ) قابل تصریف است.29و زمان گذشته (مثال  )28حال (مثال 

28)  Mən tələbəyəm.    
 وزمآمدانشمن 

Mən tələbə deyiləm    
   نیستمآموز دانش من

29)  O həkim cavandїr.    
 آن پزشک جوان بود

 O həkim cavan deyildir.   
 ) 2007 (سیگل،  نبودآن پزشک جوان 

30)  Adam deyil, mələkdir.   
   ، فرشته استنیستآدم 

 
  [yox] تکواژ. 3-1-4

و » نه«هاي نیز تکواژي آزاد است که خود ماهیت منفی دارد و نشانگر نفی است. معادل واژه [yox]تکواژ 

و » هست«به معنی  ”var“کردن جملات داراي فعل در زبان فارسی است. براي منفی» نداشتن«و » نیست«

تفکري رضایی و ). 2007 شود (سیگل،کردن صرفاً جایگزین آن میو براي منفی رودبه کار می ،»وجود دارد«

) آن را 1387دانند. نائبی (می» نفی وجودي«و » ايعامل نفی سازه«و » نشانگر نفی«) آن را 1395( همکاران

تواند به صورت قید نفی در اول جمله قرار گیرد و در پاسخ منفی به جزء ادات انکار قرارداده است. این تکواژ می

، دکر توان به جاي آن استفادهرا می [xeyr]شکل مؤدبانه، تکواژ رود که در کار می به» نه«مخاطب به معنی 

تکواژهاي تواند در جایگاه فعل نیز قرار گیرد. این تکواژ هم با شناسه و هم بدون شناسه می ).32مانند مثال (

[ǝsla, əbəda, toba] به جاي  توانند در جایگاه قید نفی براي پاسخ منفی به سؤال،می هم به عنوان ادات انکار

 این تکواژ استفاده شوند.
31)  Adї var, özi yox.  

           ت.نیس، خودش هستاسمش 
32)  -Bǝlkǝ qorxutdum sizi?     

 شاید شما را ترساندم؟                         
   -xeyr, ǝsla.                                                      

 )2013 اف،(عبداالله   اصلاً!، خیر
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 ]-siz[.  تکواژ 4-1-4

ضافه به صورت پسوند به اسم ا بلکه شودنمیبه تنهایی استفاده  که، تکواژي وابسته است [siz-] تکواژ

ساز نیز دانست. این تکواژ فقدان و نبود توان آن را پسوند صفترو می از این .سازدشود و از آن صفت میمی

و یا  »بدون« ةو معادل واژرساند چیزي را می» نفی وجود«به عبارتی  یا، دهدچیزي را در مدلول خود نشان می

نیز بر اساس فرایند  [süz]و  [suz]و   [sїz]هاياین تکواژ به صورت در زبان فارسی است. »بی«پیشوند 

، اتو) (بدون ütüsüz، پسر)بی( oǧulsuz، غم)بی( ǧəmsizشود. کلماتی مانند اي استفاده میهماهنگی واکه

їşїqsїz از این 1391( اند. مهدیخانیهاي مختلف این تکواژ ساخته شدهبا استفاده از شکلروشنایی)  (بدون (

 در فارسی دانست.» بی«را معادل  گوید شاید بتوان آنبرد و میساز نام میتکواژ به عنوان تکواژ صفت
33)  Tǝbiǝt kӧçdi sǝnsiz, şǝhriyarїn dağli tǝbindǝn. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)          کوچ کرد، از طبع سوزان شهریار طبیعت بی تو
 

 [istər]تکواژ . 5-1-4

در تواند افعال متضاد را برد. این تکواژ میبه عنوان ادات ربط نام می [istər]) از تکواژ 1387شاهمرسی (

بنابراین به این  .باشد» نفی فعل«یا » مفهومی«دهد که این تضاد ممکن است از نظر  پایه قرارهاي همساخت

توان گفت جزو تواند کلماتی با معناي متضاد یا منفی را به هم وصل کند، میمی  [istər]دلیل که تکواژ 

 کند.طور ضمنی در زبان ترکی شرکت می تکواژهایی است که به نوعی در فرایند نفی به
34)  Dibdǝ Allah udacaq bu qumarї, şeytan istǝr uda, istǝr uduza. 

   ببازد خواهببرد،  خواهآخر خدا این قمار را خواهد برد، شیطان 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)
35) Istər otur , istər dur. 

 بایست خواهبنشین،  خواه
36) Istər get ,istər getmə. 

 نرو خواهبرو،  خواه

 

 [yalansa] تکواژ. 6-1-4

رود در مواردي به کار می دهد. این تکواژو تصدیق قرار می ادات انکار را در دستۀاین تکواژ ) 1387نائبی (

را معمولاً  [yalansa]که شخص سعی در انکار مسئله یا موضوعی دارد که به وي نسبت داده شده است. تکواژ 

اي دارد که از زبان وي این شکل سعی در رد مسئلهکند و فرد به حاوي نفرین یا توهین دنبال می ۀیک جمل

که به صورت مزاح به فردي نسبت داده رود کار می بهاي گفته شده است. البته در مواردي هم براي انکار مسئله
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 شود.تلفظ می [yalança]ها به صورت در برخی از گویش کند.مزاح پیدا می ۀجمله نفرینی هم جنبو شود، می

 ن تکواژ نیز جزو تکواژهاي حوزةکند، ایاي را القا میلهژ به نوعی مفهوم منفی و انکار مسئون این تکوابنابراین چ

 رود. به شمار میسازي در جملات زبان ترکی منفی
37)  Yalansa, onu xeyr görməsin. 

 د]خیر نبین او) یالانچا /یالانسا[(
38)  Yalansa, onu yaziq ilan vursun. 

 )2009 اوغلو،(اصلان ) مار بیچاره او را نیش بزند] یالانچا /یالانسا[(

  ]heç[ تکواژ .7-1-4

در  »وجه، اصلاً یچه به کلی، ههیچ، عدم، نیستی، ابداً، ب«معادل  )1387( را شاهمرسی [heç]تکواژ 

ادات انکار محسوب  و) آن را جز1387برد. نایبی (و به عنوان قید استفهام از آن نام می کندمیفارسی معنا 

دانند و می» عنصر توافق منفی«) این واژه را 1395( گونه که ذکر شد، تفکري رضایی و همکارانهمان کند.می

. کنندمیتلقی » عنصر قطب منفی«آن را  [any]با  [heç]شناسان به علت هم معنا دانستن معتقدند برخی زبان

 و [yox] و [ma]ه حضور یکی از نشانگرهاي نفی یعنی در جملات ترکی را مشروط ب [heç]ایشان حضور 

[deyil] دانند. می [heç]هاي ترکیبی داراي صورت[heç birkimsǝ, heç bir(i), heç kim(sǝ), heç vaxt, heç 

kəs, heç nə] کنند و عیسیکلام را منفی می مقولۀ جملات منفی بخش خاصی از ها درباشد که این صورتمی

 دانند.هاي ترکیبی را ضمایر نامعین می) این صورت1997( همکارانخانلی و 
39)  Heç bilmədik nə vaxt küllükdən aşdїq..           

 (حیدر بابایه سلام، شهریار) .گذشتیم خاکستر نفهمیدیم کی ازتپه اصلاً
40)  Atїlan ox, atїlan söz heç biri qayїtmaz. 

 )1390(صادقی قورولو،     .گرددبرنمی امهیچکدنیزه پرتاب شده و حرف گفته شده، 
41)  Heç kimsǝ –yǝ belǝ sovqat gǝlmǝyib. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)  چنین سوغاتی نیامده است.این هیچکسبراي 
42)  Heç bilmədim, gözəllərun necə oldї. 

 (حیدربابایه سلام، شهریار)  .ویانت چه شدندرندانستم، زیبا اصلاً

 
 [yoxsa] . تکواژ8-1-4

) به 1387، نایبی (»وگرنه«) به عنوان حرف ربط به معنی 1387را زارع شاهمرسی ( [yoxsa]تکواژ 

کلام را به هم  ،) به عنوان ادات ربطی تبعی که ارکان غیرمستقیم و وابسته1377عنوان ادات استفهام و فرزانه (

برند. این تکواژ به نام می» یا«به معنی ) به عنوان حرف ربط 1997( خانلی و همکاراندهد و عیسیربط می

گیرد و ها منفی است، قرار میکم، یکی از آنمتضاد و یا دو جمله که دست ۀعنوان حرف ربط بین دو کلم
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اي که یکی یا دهد. بنابراین چون این تکواژ به عنوان رابطی براي دو کلمه یا جملهمفهومی منفی به جمله می

سازي و مفاهیم منفی زبان ترکی بررسی ، لذا این تکواژ نیز در بحث منفیبریمیکار م هر دو منفی است به

 .شودمی
43) Mǝnim yolum mǝhǝbbǝt caddǝsi idi…. yoxsa, mǝn dǝ bir kǝs ilǝn qǝrǝz yox…. 

 شهریار) (حیدربابایه سلام،  من با کسی غرضی ندارم....، وگرنهراه من جاده محبت بود... 
44)  Sǝfǝvinin qїlїcї bu qǝlǝmǝ baxdї, dedi, gǝl ǝfazel yaradaq, yoxsa, ǝrazel doğulur. 

 شود.، پستی زاده میوگرنهشمشیر صفوي به این قلم نگاه کرد و گفت: بیا برتري خلق کنیم، 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)
45)  Görəsən qar yaǧacaq, yoxsa, yaǧїş. 

 )1997 (عیسی خانلی و همکاران،   باران یاآیا برف خواهد بارید 
46)  Yǝqin evdǝ sӧhbǝt olub ki, gedib dǝ, yoxsa, mǝni hardan tanїyїr. 

 )2009 (اصلان اوغلو،  شناسه.من رو از کجا می، وگرنه ،حتماً توي خونه صحبتی شده که رفته دیگه

 
 [ancaq]. تکواژ 9-1-4

-به خود می» به هر حال«و » اما«تر معنی گیرد و بیشقرار می» ادات ربط« هم در دستۀ [ancaq]تکواژ 

الحقوق و مستقل که ارکان متساويدهد قرار میتبعی ) این تکواژ را در دستۀ ادات ربط غیر1377زانه (گیرد. فر

قرار » ماا«آن را در ردیف حرف ربط و معادل  )1997خانلی و همکاران (دهد. عیسیکلام را به هم ربط می

دهد. بنابراین چون این تکواژ به نوعی وجود این تکواژ در جمله مفهومی متضاد یا منفی به جمله می اند.داده

کند لذا این تکواژ را نیز در بحث مفهوم دهد، اضافه میاي که به هم ربط میمفهوم منفی یا تضاد به دو جمله

 کنیم.سازي زبان ترکی بررسی میمنفی
47)  Demirǝm biz qul edǝk dünyanї, dünya ancaq bizi insan sanacaq. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار) دنیا ما را انسان محسوب خواهد کرد. اما، شاید ما از دنیا غول بسازیم
48)  Mӧrüvǝtsiz dǝyil sǝnin qardaşїn, Ancaq, sǝnin kimi oda dardadїr. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار) تنگناست. در هم او تو مثل امامروت نیست، برادرت بی
49)  Ancaq, onu da fikirlǝşdi ki, qrupda onun heç kimlǝ bu cür zarafatї yoxdur. 

 )2009(اصلان اوغلو،  طور شوخی ندارهگروه با کسی این فکر کرد که اون توي حال هر به

 
 [...,ola,barї,olaydї]تکواژهاي . 10-1-4      

تر . این تکواژها بیشدهدمیقرار » ادات آرزو« را در دستۀ [...,ola, barї, olaydї]ی ادات) 1387نائبی (

 دهد.ها مفهومی منفی به جمله میگیرند و حضور آنبراي بیان آرزو مورد استفاده قرار می
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50)  Qoy mǝnim bu kütbeyin qїzїm Barї heç olmasa ӧzündǝn balacadan ӧyrǝnsin ki, dünyada nǝ 
var, nǝ yox. 

تر از خودش یاد بگیره که توي دنیا چی هست و چی نیست ، از کوچککم دستبذار این دختر کندذهن من، 

 (چه خبره).
 

 

 

 

 

 

 [...,başqa, ayrї, sonra, suvay]تکواژهاي . 11-1-4 

 . در اینقرار داده است» ادات استثنا«را در دستۀ  [...,başqa, ayrї, sonra, suvay] یادات) 1387( نائبی

شدن قسمتی از جمله گاهی شوند و مستثنیها استنباط میاز آن» جزبه«تر مواقع معنی دسته از ادات بیش

 مفهومی منفی را به همراه خواهد داشت.
51)  Validǝdǝn, başqa hamї bostan da idi. 

    مادر، همه توي باغ بودند. جزبه
52)  Ayrї ǝlac yox idi. 

     بود.ن جز اینعلاجی 
53)  Bir allaha sǝn dǝ mǝn tǝk qulamsan, ondan sonra heç bir kǝsdǝn azun yox. 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)    تر نیستی.کم کس دیگراو از هیچ جزبهتو هم مثل من فقط بنده خدا هستی و 
54)  Allahdan suvay heç kǝs bilmir. 

 داند.کس نمیخدا هیچ جز

 

 [...,heyif, hayїf]تکواژهاي  . 12-1-4

هستند که براي ابراز  [...,heyif, hayїf]نامیده است » ادات تأسف« )1387( که نائبی اداتدیگر از  ۀدست

 .شوندمیها استفاده تأسف از ناکامی
55)  Amma heyif, kör tutduǧun buraxmaz. 

 (حیدربابایه سلام، شهریار)  .کندرها نمی ،! کور کسی را که گرفتهفیح اما

 
 [...,bircə, bir] تکواژهاي. 13-1-4 

گذاشته است که این دسته از  [...,bircə, bir] را بر روي تکواژهاي» ادات محدودیت«) نام 1387نائبی (

» حال به هر«، »اي کاش«گیرند، ممکن است، مفاهیمی همچون هم با توجه به بافتی که در آن قرار می ادات

ل مثلاً آرزوي به آرزوهاي محا» اي کاش«در جملات آرزویی به معنی و... را به خود بگیرند و شاید بتوان گفت 
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است و فقط در بافت جملات آرزوئی به » یک«در لغت به معناي  ”bir“شدن یک فرد مسن اشاره دارد. جوان

 رود.به کار می» اي کاش«معناي 
56)  Bir gedǝydim daǧ dərələr uzunї. 

 (حیدربابایه سلام، شهریار)  کنم. ) طیها را (بازتوانستم طول کوه و درهمیکاش 
57)  Ya kǝrǝm qїl kinli şeytanїn ǝlindǝn al bizi, ya ki şeytanїn ӧzün ver bircə bu kindǝn nicat. 

(کلیات اشعار ترکی از این کینه نجات بدهی  کاشیا کرم فرما ما را از دست شیطان بگیر، یا خود شیطان را 

 شهریار)

 تکواژهاي فارسی و عربی موجود در زبان ترکی . 2-4

 شوند. بررسی می [na]در این بخش تکواژهاي فارسی و عربی موجود در زبان ترکی از جمله تکواژ 

 

 [na] تکواژ. 1-2-4

طبق  کند.گیرد و آن را منفی میاز ادات نفی است و به صورت پیشوند در ابتداي واژه قرار می [na]تکواژ 

سازد، آید و آن را منفی میکه بر سر اسم می» بی«پیشوندي است به معنی  [na]) 1381» (معین«فرهنگ 

اغلب به » اسم و فعل«و در کلمات مرکب از ») نادرست«آید، (مثل ، گاهی بر سر صفت نیز می»)ناامن«(مثل 

آید، در این صورت بر سر اسم میشود (مثل خداناترس)، ولی گاه در اول کلمه و فعل (جز دوم) ملحق می

به عنوان » عمید«کند. در فرهنگ آن را منفی می [na]گرفته شده و  نظر اساس و مبدأ در [na]کلمات بعد از 

. این تکواژ از زبان دهدگیرد و معنی آن را تغییر میکه در اول کلمه قرار میبه کار رفته است پیشوند نفی 

هاي دیگر زبان ترکی زبانی پسوندي است و مواردي مانند این تکواژ که از زبان. دشومیفارسی وارد زبان ترکی 

-می بر تضاد را در هم مفهوم نفی و هم مفهوم دپیشوناین  روند.کار میوارد آن شده، به صورت پیشوند هم به

 nasaz -ناسالم)(  naçaq-(ناآرام) Nadinc زبان ترکی عبارتند از:کلمات هایی از این تکواژ در . مثالگیرد

 -انصاف)(بی  nainsaf-ناتراز)( naköndəm -)(نامرد namərd -ناهموار)(  nahamar-(ناامید) naymїd-) (نامیزان

naxǝlǝf (ناخلف) 
58)  Namǝrd ǝkǝn bağçada, butaq olsa bar olmaz. 

 ترکی شهریار) (کلیات اشعار بکارد، شاخه هم داشته باشد بار (میوه) ندارد. نامرداي را که باغچه

 

 [nə]. تکواژ2-2-4

الحقوق و مستقل کلام را به از ادات غیرتبعی است که ارکان متساوي [nə]) تکواژ 1377از نظر فرزانه (

  [nǝdǝ] که گاهی به صورت داندمی» نفی دهندةارتباط«را  [nǝ]) تکواژهاي 2013( افدهد. عبدااللههم ربط می

رود، به کار میبه» نفی«که به عنوان تکواژي براي در زبان ترکی علاوه بر اینتکواژ شود. این هم استفاده می



 طاهره افشار                                                     ساز در زبان ترکی آذريتکواژهاي منفی      |  43
 
 
 

نی شناسی گویشزبان  45 – 23شماره صفحات: ) 1402 بهار و تابستان /12، پیاپی 1، شماره 8 سال(هاي ایرا

رود. گاهی ادات استفهام هم مفهوم منفی کار می به نیز» ادات تعجب«و » ادات ربط«، »ادات استفهام«عنوان 

 دهد.به جمله می

59)  Abadlїq bülbülündür, nə bayquşun ←منفی  تکواژ   

 )1390(صادقی قورولو، براي جغد نهآبادي براي بلبل است 
60)  Nə bilim, bǝlkǝ tǝbiǝt ӧzü namǝrd-ǝ gün ağlar ← منفی مفهوم با استفهام ادات   

 (کلیات اشعار ترکی شهریار) دانم)، شاید طبیعت خودش به فکر نامردها باشد.دانم (نمیچه می

61)  Nə çǝkdi qurd ǝlindǝn, bu qaranliq dumanda ← استفهام ادات  

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)  ه کشید از دست گرگ، توي این تاریکی مهچ

62)  Nǝ şafaqlar ki, dǝrin baxmada dǝryadi diyǝrsǝn تعجب ادات←  

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)  هایی! که در نگاه عمیق، انگار دریاست.چه شفق

 .داد قرار پایههم هايساخت در توانمی] nə[ تکواژ از استفاده با ا راهواژه
63)  Axsaq qoyuna nə daǧ nə düzanlik. 

 )1390 (صادقی قورولو، .)هموار (فرقی ندارد راه نهکوه،  نه لنگ، گوسفند براي

64) Nǝdǝ bizimle gelmiyor sun? با ما نمیایی؟                                                اچر   

65)  Nə diz var ki sürünüm, nə üz var ki qayїdїm. 

  رویی هست که برگردم. نه، زانویی مانده که با آن خود را بکشانم نه

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)
66)  Nə yatїr, nə dincǝlir. 

 )2013 (عبداالله اف، کند.استراحت می نهخوابد، می نه

 

 [bi]تکواژ . 3-2-4

آید و از آن به معناي علامت نفی و پیشوندي است که بر سر اسم می »عمید«در فرهنگ  [bi]تکواژ 

د. در ترکی هم مانند فارسی این پیشوند نبود و فقدان چیزي را در رسانسازد و نفی و سلب را میصفت می

 - biqüsür- bilicim – biiman - biçarə) این تکواژ در ترکی عبارتند از هایی ازمثالدهد. مدلول خود نشان می

bikef)  باشندمی )تقصیربیریخت و بی -ایمانبی -چارهبی -حالبی(که به ترتیب به معنی. 
67) Nǝyǝ bu bivǝfa çїxdї, niyǝ bizdǝn qabaq ӧldi 

 ترکی شهریار)(کلیات اشعار  وفا بود، چرا قبل از ما از دنیا رفت.بیچرا 

 
 [qeyr]تکواژ. 4-2-4
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در  آمده است. »جز، سوا، مگر«عربی است که در فرهنگ عمید به معناي » غیر«معادل  [qeyr]تکواژ  

که معناي مخالف به  رودمینیز به کار به عنوان جزء پیشین کلمات مرکب  ،این معانی علاوه بر »معین«فرهنگ 

-(غیر  qeyri ixtiyari)،(نامنظم qeyri düzümli: کلماتی مانند .است» نا«معادل پیشوند دهد و کلمه می

 و... که با استفاده از این تکواژ در زبان ترکی کاربرد دارند. علمی)(غیر qeyri elmi ،اختیاري)
68)  Sӧz qeyri-iradi ağїzdan çїxdї. 

 از دهان درآمد. اراديغیرحرف، 

 [anti,a]تکواژ  .5-2-4

هایی از اند و مثالاز عربی و فارسی وارد زبان آذري شده [anti,a]) معتقد است دو تکواژ 2013اف (عبداالله

امپریالیست و که به ترتیب به معنی (ضد (anti humanist- anti-imperialist)یک به این صورت آورده است.  هر

-که به ترتیب به معنی (نامتقارن، غیر (anormal, asintetik, asymmetric)روند و ضدانسانگرایی) به کار می

 باشند.ترکیبی و غیرطبیعی) می

 

 [amma]. تکواژ 6-2-4

اجزاي جمله  دهندةترکی مانند ادات نقش ارتباطبه معنی اما که ریشه عربی دارد، در زبان  [amma]قید 

-را همراهی می [heyif]کند و گاهی ادات تأسف مانند مثبت را بازي می ۀمنفی و یک جمل ۀرا بین یک جمل

 کند.
69)  Bir tor qurub ki dǝrya nǝhǝngi, ilan kimi qїvrїlsin, amma bir düzǝlib, qǝd açanmasїn. 

  نتواند قد راست کند. اماطوري توري پهن کرده که نهنگ دریا مثل مار به خود بپیچد، 

 (کلیات اشعار ترکی شهریار)
 

 گیرينتیجه .5

شود. این مسئله در مورد سازي استفاده میهاي دنیا از نفی و منفیزبان ۀشناسان معتقدند که در همزبان

سازي در که به نوعی در فرایند منفی شدندبررسی زبان ترکی آذري هم صادق است. در این مقاله تکواژهایی 

تکواژهایی بودند که به طور مستقیم و صریح خود کنند. این تکواژها هم شامل زبان ترکی آذري شرکت می

کردند و هم تکواژهایی که به طور ضمنی به نوعی داراي مفهوم منفی بودند و معناي نفی را به جمله اضافه می

 [mə],[ma] ها نشان داد که در زبان ترکی آذري تکواژهايدر اتصال کلمات متضاد و منفی دخیل بودند. بررسی

 - [m] هايصورتممکن است به افعال  شود که این تکواژها بسته به زمانعال استفاده میکردن افدر منفی

[may] - [məy] - [məz] - [maz] نفی صریح« ها، نشانۀطور که اشاره شد این نشانهنیز به کار روند و همان «

مفهومی منفی پیدا  نقض، جملۀکه با استفاده از افعال قرار دارد » نفی ضمنی«باشند. در مقابل نفی صریح، می
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 ,yox, xeyir, asla, əbəda, heç, yalansa]ی اداتمفهومی منفی به همراه دارد.  اداتکند و یا حضور بعضی از می

bir, ayrї, sonra, suvay, heyif, ancaq, başqa, bircə,…] ها توان آندر زبان ترکی آذري کاربرد دارند که می

 اداتبرخی از این  .ت (انکار و تصدیق، استثنا، تأسف، استفهام، محدودیت و...) قرار دادهایی چون ادارا در دسته

-منفی یا متضاد به کار می به عنوان رابط دو جمله یا دو واژةباشند و برخی دیگر خود داراي مفهومی منفی می

که به  [yox,deyil]آزاد  يتکواژهاچنین باشند. همعنصر توافق منفی می [heç]روند و برخی هم مانند تکواژ 

در این  [siz,sїz,suz,süz] اي چونوابسته تکواژهاي کاربرد دارند و» نفی وجود«و » ايسازه عوامل نفی«عنوان 

وارد  نیز [-anti-,a] و [amma]و [qeyr] عربیهاي و تکواژ [bi]و  [na] ,[nə]تکواژهاي فارسی زبان وجود دارند. 

توان گفت این . بنابراین میشدندساز در این زبان بررسی اند، که به عنوان تکواژ منفیزبان ترکی آذري شده

 ۀهمهاي دیگر، ین پژوهش بر خلاف پژوهشکند و در اواژي فرایند نفی را مطالعه میپژوهش از نظر ساخت

و چه ضمنی)  که به نحوي در ایجاد مفهوم منفی در جمله ( چه به صورت صریحبررسی شدند تکواژهاي منفی 

 دخیل هستند.
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